[COMPANY LETTERHEAD]




	[PLACE, DD/MM/YYYY]
[Mr/Ms DIRECTOR]
European Commission
Directorate General for Competition
Antitrust Registry
1049 Brussels
[bookmark: _GoBack]Belgium
E-mail: COMP-GREFFE-ANTITRUST@ec.europa.eu


Věc: Plná moc – Věc AT.[NUMBER - NAME] 

Vážený pane / Vážená paní [DIRECTOR]

[COMPANY NAME + COMPANY COMPLETE ADDRESS], dále jen „společnost“ [včetně všech jejích dceřiných a přidružených společností[footnoteRef:1] [zejména společností uvedených v přiloženém seznamu]], řádné zastoupená [COMPANY RESPONSIBLE] zplnomocňuje [LAWYERS] z [LAW FIRM], [LAW FIRM COMPLETE ADDRESS] k zastupování společnosti při řízeních Evropské komise podle článku [101/102] Smlouvy o fungování Evropské unie v případě věci AT. [NUMBER – NAME] („řízení“).  [1:  	Plnou moc může předložit jedna ze společností skupiny jménem všech dotčených dceřiných a přidružených společností, pokud všechny dotčené dceřiné a přidružené společnosti Komisi písemně uvědomí o výslovném zmocnění této společnosti plnou mocí.] 


Toto zastoupení zahrnuje pravomoc za společnost a jejím jménem činit veškeré příslušné kroky související s řízeními, a to včetně podávání a přijímání dokumentů, žádostí o informace a zastupování společnosti při setkáních s Evropskou komisí. 

Optional – if the Company wishes that a decision or other formal acts are notified to the Company via their legal representatives duly empowered by this power of attorney:
Toto zastoupení zahrnuje rovněž pravomoc přijímat za společnost nebo jejím jménem oznámení o rozhodnutích a formálních aktech přijatých Evropskou komisí a souvisejících s řízeními podle článku 297 Smlouvy o fungování Evropské unie.

Optional – if the Company wishes that their legal representatives are duly empowered by this power of attorney to grant a language waiver:

Toto zastoupení rovněž zahrnuje pravomoc se jménem společnosti zříci práva přijímat veškerou korespondenci a jakékoli formální akty přijaté a oznámené Evropskou komisí v průběhu řízení v jazyce (jazycích) určených nařízením č. 1 z roku 1958 o užívání jazyků v Evropském hospodářském společenství (Úř. věst. L 17, 6.10.1958, s. 385), aby bylo možné uvedenou korespondenci a akty přijímat v [LANGUAGE].

Podpis
_______________________
 
[NAME AND FUNCTION OF PERSON OF THE COMPANY AUTHORIZED TO SIGN]
řádně oprávněn/a k podpisu 
jménem [COMPANY]
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